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[bookmark: _Toc234333149]Introduction
This resource supports teachers to introduce and teach the issue ‘Australian identity’ as part of the Chinese in Context Stage 6 course. It provides key vocabulary, context-setting activities and authentic source texts that explore identity, belonging, migration, First Nations perspectives and shared histories.
The materials are designed to be flexible and adaptable across both Years 11 and 12.
The texts contained within this document are provided as sample materials to support students’ exploration of ‘Australian identity’. Additional or alternative texts may be selected to suit specific teaching and learning contexts.
[bookmark: _Toc233107911][bookmark: _Toc234333150]Controversial issues in schools
In exploring this issue, teachers in NSW public schools are to adhere to the department’s policy: Controversial issues in schools procedures. The procedures provide direction for management of controversial issues in schools, whether by the use of teaching and learning materials or views expressed by teachers or visiting speakers.
Note: this document provides advice only. It is the responsibility of individual school executive and teaching staff to ensure record keeping is compliant with both NSW Education Standards Authority (NESA) and departmental requirements and policies.


[bookmark: _Toc234333151]Sample vocabulary
The following vocabulary supports discussion of the issue ‘Australian identity’ (澳大利亚身份认同) and may assist students to develop ideas with greater precision and depth.
[bookmark: _Toc234333152]Identity and belonging 身份与归属
Table 1 – identity and belonging vocabulary
	Chinese
	English

	身份认同
	cultural identity

	归属感
	sense of belonging

	双文化身份
	bicultural identity

	多元身份
	multiple identities

	认同冲突
	identity conflict

	身份危机
	identity crisis

	族群认同
	ethnic identity

	民族自豪感
	national pride

	澳洲公民
	Australian citizen

	澳洲价值观
	Australian values

	家庭与文化
	family and culture

	文化自信
	cultural confidence


[bookmark: _Toc234333153]Society, inclusion and diversity 社会,包容与多样性
Table 2 – society, inclusion and diversity vocabulary
	Chinese
	English

	多元文化
	multiculturalism

	社会融合
	social integration

	社会包容性
	social inclusion

	融合
	integration

	同化
	assimilation

	主流文化
	mainstream culture

	少数族裔
	ethnic minority

	跨文化交流
	intercultural communication or exchange

	跨文化适应力
	cross-cultural adaptability

	尊重差异
	respect for diversity

	公平机会
	equal opportunity

	社区活动
	community activities

	种族和谐
	racial harmony


[bookmark: _Toc234333154]Migration, adaptation and lived experience 移民、适应与亲身经历
Table 3 – migration, adaptation and lived experience vocabulary
	Chinese
	English

	移民经验
	immigrant experience

	文化差异
	cultural differences

	文化适应
	cultural adaptation

	保持传统
	preserving or maintaining traditions

	代际差异
	generational differences

	跨代沟通
	intergenerational communication

	生存挑战
	survival challenges


[bookmark: _Toc234333155]Discrimination, justice and equality 歧视，公正与公平
Table 4 – discrimination, justice and equality vocabulary
	Chinese
	English

	种族歧视
	racial discrimination

	成见与偏见
	prejudice and bias

	社会排斥
	social exclusion

	种族平等
	racial equality

	社会正义
	social justice

	歧视与不平等
	discrimination and inequality

	歧视与剥削
	discrimination and exploitation

	司法公正
	judicial fairness or justice


[bookmark: _Toc234333156]First Nations concepts 原住民相关词汇
Table 5 – First Nations concepts vocabulary
	Chinese
	English

	原住民
	Aboriginal Peoples

	原住民社区
	Aboriginal and Torres Strait Islander community

	原住民历史
	Aboriginal and Torres Strait Islander history

	原住民文化
	Aboriginal and Torres Strait Islander culture

	原住民语言
	Aboriginal and Torres Strait Islander languages

	传统知识
	traditional knowledge

	传统仪式
	traditional ceremonies

	土地权利
	land rights

	土地主权
	land sovereignty

	原住民权利
	Aboriginal and Torres Strait Islander rights

	被偷走的一代
	Stolen Generation

	对被偷走的一代的全国道歉
	National Apology to the Stolen Generations

	土地归还
	land return

	原住民教育
	Aboriginal and Torres Strait Islander education

	原住民语言复兴
	Aboriginal and Torres Strait Islander language revitalisation

	原住民土地权
	native title


[bookmark: _Toc234333157]Aboriginal and Torres Strait Islander culture, art and symbolism 原住民文化，艺术与象征
Table 6 – Aboriginal and Torres Strait Islander culture, art and symbolism vocabulary
	Chinese
	English

	梦想时光 
	Dreaming

	梦想时光故事
	Dreaming stories

	祖先崇拜
	ancestor worship

	神话故事
	mythological stories or myths

	岩石绘画
	rock art

	洞穴壁画
	cave paintings or murals

	点画艺术
	dot painting

	原住民艺术
	Aboriginal and Torres Strait Islander art

	原住民艺术品
	Aboriginal and Torres Strait Islander artworks

	原住民艺术家
	Aboriginal and Torres Strait Islander artists

	图腾
	totem

	图案符号
	symbols and patterns/motifs and symbols

	身体彩绘
	body painting

	传统乐器
	traditional instruments

	迪吉里杜管
	didgeridoo

	仪式舞蹈
	ceremonial dance

	文化象征
	cultural symbol

	艺术传承
	artistic heritage

	原住民艺术展览
	Aboriginal and Torres Strait Islander art exhibition

	原住民纪念活动
	Aboriginal and Torres Strait Islander commemorative activities


[bookmark: _Toc234333158]Key historical and political terms 重要历史与政治术语
Table 7 – key historical and political terms vocabulary
	Chinese
	English

	原住民土地权利运动
	Aboriginal land rights movement

	Mabo 案件
	Mabo case

	澳大利亚原住民和托雷斯海峡岛民习俗法与传统法
	Aboriginal and Torres Strait Islander Lore and Law

	原住民福利政策
	Aboriginal and Torres Strait Islander welfare policy

	原住民政治参与
	Aboriginal and Torres Strait Islander political participation

	文化灭绝
	cultural genocide




[bookmark: _Toc234333159]Sample activities
Use or adapt the activities below to build students’ understanding of the issue of ‘Australian identity’.
[bookmark: _Toc234333160]Activity 1 – prior knowledge activation
Read the statements and write ‘true’ or ‘false’ in the table below.
Table 8 – prior knowledge activity
	Statement
	True or false

	Aboriginal Peoples on the continent now known as Australia had no contact with non-European peoples before colonisation.
	

	In 1901, a national policy was put in place to make sure Australia had a diverse population, including all ethnicities and cultures.
	

	Australia’s first mosque was built in Marree, South Australia in 1862.
	

	The Chinese population was once larger than the early settler population on Larrakia land (Darwin).
	

	British colonisers brought slaves to Australia.
	

	Europeans were the first to explore the continent now known as Australia.
	




[bookmark: _Toc234333161]Reflection questions
Which statements surprised you?
	


How could you find out more about the topics explored in this activity?
	


To explore further, what sort of questions could you ask?
	




[bookmark: _Toc234333162]Activity 2 – Aboriginal and Torres Strait Islander Peoples’ perspectives
Read the article ‘Dreamtime’ and ‘The Dreaming’ – an introduction then complete the activities below.
[bookmark: _Toc234333163]Part A
Read the statements and write ‘true’ or ‘false’ in the table below.
Table 9 – Aboriginal and Torres Strait Islander Peoples’ perspectives activity
	Statement
	True or false

	The author suggests that translating diverse Aboriginal religious concepts into the single English term ‘Dreaming’ diminishes their philosophical and cultural complexity.
	

	The use of the term ‘everywhen’ challenges Western linear understandings of time.
	

	The text argues that all Aboriginal religious systems across Australia share identical beliefs and practices.
	

	By comparing Aboriginal religion to Christianity, the author implies that Aboriginal belief systems are less sophisticated.
	

	The criticism of ‘schmaltzy, quasi-New Age notions’ indicates the author’s concern about romanticised misunderstandings of Aboriginal spirituality.
	

	The concept of ‘Conception Dreaming’ demonstrates the intimate connection between spirituality, identity and specific geographic locations.
	

	The author believes replacing English terms with Indigenous terminology may contribute to improved relationships between Aboriginal and non-Aboriginal Australians.
	

	The text presents Aboriginal religion as separate from land and landscape.
	


[bookmark: _Toc234333164]Part B
Answer the following questions in Chinese.
根据文章内容，解释为什么“Dreaming”不能准确概括Warlpiri人的Jukurrpa。
	


分析“everywhen”这一概念如何体现原住民宗教与西方时间观的差异。
	


作者将原住民宗教与基督教作比较。请评价这一比较在帮助读者理解方面的作用与局限。
	


从语言、权力与文化认同的角度，讨论作者呼吁使用原住民原始术语（如Jukurrpa等）而非“Dreaming”的深层意义。
	


[bookmark: _Toc234333165]Text A – Chinese Australians and the gold rush
Text type: historical narrative or case study
Focus: migration, contribution, exclusion and belonging
从淘金热到白澳政策：华人的澳大利亚奋斗历程
    19世纪中期，澳大利亚的淘金热如野火般蔓延，吸引了来自世界各地的冒险者。其中，华人移民以其坚韧与智慧，在这片遥远的南方大陆上书写了一段鲜为人知却波澜壮阔的奋斗史。本文聚焦于两个关键历史阶段——淘金热与白澳政策时期，透过O'Hoy家族的命运，再现华人如何在歧视与机遇交织的环境中坚守尊严、开枝散叶。
一、淘金热中的移民故事
    1860年，Louey和Kate O'Hoy夫妇从中国广州启程，辗转抵达维多利亚州的本迪戈（Bendigo）。彼时，这片金矿区正经历着翻天覆地的变化。自1851年发现金矿以来，维州的人口在十年间从不足十万飙升至近百万，整整增长了十倍。本迪戈一跃成为全球最富有的金矿之一，华人们给它起了一个饱含深情的别称：“大金山”。而在更广阔的意义上，整个澳大利亚也被他们称为“新金山”，与此前1849年加利福尼亚淘金热时期的“老金山”遥相呼应。
    Dennis O'Hoy是Louey和Kate的孙子，今年八十四岁，退休前是一名大学艺术教师。他不仅是家族记忆的守护者，更是本迪戈华人生活的权威诠释者。据他回忆，他的祖辈带着对故土的眷恋和对新生活的渴望，漂洋过海，来到这片陌生的土地。令人遗憾的是，中国人对澳大利亚金矿的巨大贡献，长期以来被主流历史所遗忘。事实上，在本迪戈鼎盛时期，华人居民曾占当地人口的四分之一，在某些矿区的比例甚至更高。这一数据得到了本迪戈金龙博物馆研究员Leigh McKinnon的证实。
    金龙博物馆不仅收藏了具有世界意义的文物，更深刻讲述了中国人在金矿区及随后几十年中的奋斗历程。其中最引人注目的展品，是一尊被誉为“世界上最古老的五爪帝龙”的龙雕，其历史可追溯至1890年代。这条龙多年来一直是本迪戈复活节游行的核心象征。而始于1871年的复活节集市，既为慈善机构筹款，也逐渐成为吸引游客的盛会。
    在这样的大背景下，O'Hoy家族脱颖而出。企业家Louey O'Hoy不仅是当地华人协会和华人游行的奠基人之一，更在商业上取得了巨大成功。他在Sandhurst开设了多家商店，经营范围涵盖肉店、杂货店、养猪场和菜园，成为社区中举足轻重的人物。
二、白澳政策的影响
    淘金热潮退却后，华人仍在金矿区的各个领域扮演着重要角色，如商人、劳工、传统中医，不一而足。据McKinnon所述，这些华人多数出身农家，他们将农业技艺带到澳大利亚，逐渐成为熟练的新鲜果蔬生产者。其间所经历的艰难，外人难以想象。Louey O'Hoy对社区的卓越贡献，甚至得到了清廷的认可。1889年，他被授予官衔，这一荣誉在当时的澳大利亚相当于骑士地位。
    然而，种族主义的阴云正悄然笼罩。1854年，巴拉瑞特爆发的尤里卡叛乱，曾标志着矿工们为选举权等改革而战。但到了1890年代，随着联邦运动的推进和澳大利亚国家意识的兴起，原本的平等主义与民主理想逐渐被狭隘的民族主义取代。白澳政策应运而生，歧视任何非“英国出生公民”成为常态。O'Hoy一家深感不公。
    Dennis O'Hoy的父亲Que Lan，于1894年从中国移居本迪戈，时年十九岁，接手了家族生意。1910年，Que Lan回到中国结婚，但澳大利亚严苛的移民法规使得他的妻子无法随他一同前往。Dennis回忆道：“1901年，澳大利亚联邦颁布了《移民限制法》，这让情况更加复杂。我的母亲仅被允许在澳大利亚停留两年，因此她只能住在本迪戈，每隔几年就回中国探亲一次。”
三、后裔的贡献与传承
    《移民限制法》最终于1958年被废除，但此时本迪戈乃至全澳的华人数量已大幅减少。保存这段历史的使命，落在了几位淘金热时期华人后裔的肩上。1960年代初，Que Lan O'Hoy的家人慷慨捐赠了一块位于繁华地段的街区，用于建立金龙博物馆。
    2016年，Dennis O'Hoy因在遗产保护与社区服务上的卓越贡献，荣获澳大利亚勋章。他每天都会前往本迪戈最大的白山公墓，在那里放置食物和饮料，以此向祖先致敬。墓地入口处有一座烧砖塔，他会在塔内点燃香烛。墓园中，九百五十座华人坟墓的独特石碑静静矗立，诉说着一个家族、一个族群的百年往事。
Dennis每年三次踏入这片神圣之地，恪守重要的宗教仪式。他带着酒、鸡肉、猪肉、饮料和饼干，虔诚地摆放在墓前。他说，尽管澳大利亚对他和他的家人充满善意，但其他华人曾经历过不公。他以这种方式，向所有中国人致以最深的敬意。尊重他们的祖先，也尊重那些被历史遗忘的传统与尊严。
[bookmark: _Toc234333166]Activity 1 – reading and responding
Read the article and answer the questions in Chinese.
1. 白澳政策下的《移民限制法》对华人家庭造成了哪些伤害？
	


为什么说华人对金矿的贡献“往往被历史所遗忘或忽视”？
	


Dennis O'Hoy坚持祭祖的行为体现了怎样的文化传承？
	


金龙博物馆的建立有什么历史与现实意义？
	




[bookmark: _Toc234333167]Activity 2 – writing in Chinese
1. 以“我的淘金岁月”为题，写一篇自述，讲述你作为一名华人移民在澳大利亚淘金热时期的经历。你的答案大约是 100-125 个汉字。
Write a first-person narrative titled ‘My gold rush years’ describing your experiences as a Chinese immigrant during the gold rush period in Australia. Write approximately 100 to125 characters in Chinese.
	


你应邀参加现代社会论坛的演讲，题目是“被需要时欢迎，被排斥时驱赶”。写一篇演稿表达你的观点。你的答案大约是 250 个汉字。
You are invited to make a speech at the Modern Society Forum. The topic is ‘Welcomed when needed, cast aside when no longer wanted’. Write the script of your speech, giving your opinion on this topic. Write approximately 250 characters in Chinese.
	


[bookmark: _Toc234333168]Text B – Aboriginal and Chinese shared histories
Text type: contemporary article
Focus: shared histories, identity discovery, art and reconciliation
Read the article 华人与原住民间的温情故事：澳大利亚国家博物馆重现“隐秘历史” then complete the activities below.
[bookmark: _Toc234333169]Activity 1 – reading and responding
Read the article and answer the questions in Chinese. 
1. 为什么说这段原住民与华人的历史是“隐秘历史”？它为何长期不被知晓？
	


原住民艺术家阿基说“我不是不想成为华裔，而是感觉不能成为华裔。”这句话揭示了什么问题？
	


展览中融合了中国龙与原住民彩虹蛇的形象。这有什么象征意义？
	


周小平为什么说这个项目既是“展览”又是“社会使命”？
	


[bookmark: _Toc234333170]Activity 2 – writing in Chinese
1. 周小平计划带原住民华人回中国寻亲。请你以一位中国读者的身份，给他写一封信，表达你对这个项目的支持与期待。你的答案大约是 100–125 个汉字。
Mr. Zhou Xiaoping plans to lead Indigenous Chinese Australians on a visit to China to trace their roots and family connections. Write a letter as a Chinese reader expressing your support and expectations for this project. Write approximately 100 to 125 characters in Chinese.
	




你要参加中文写作比赛，题目是，“让被遗忘的故事重见天日”。写这篇论文表达你的观点。你的答案大约是 250 个汉字。
You are participating in a Chinese writing competition. The topic is ‘Let the forgotten stories see the light of day again’. Write the essay presenting your point of view. Write approximately 250 characters in Chinese.
	




[bookmark: _Toc234333171]Text C – belonging, leadership and contribution
Text type: biography
Focus: bicultural identity, advocacy, social contribution
梅光达（1850—1903）：来自中国的英雄与绅士
    1850年，梅光达出生于中国广东省新宁县（今台山市）。他的父亲是一位颇有声望的商人，家境殷实。九岁那年，他离开父亲与故土，跟随叔父远渡重洋，来到澳大利亚新南威尔士州的金矿区谋生。那一代华人，不远万里奔赴这片与故国文化迥然不同的大陆，其事迹至今令人动容。他们大多为了赚钱寄回家乡，养活亲人。他们怀揣冒险与无私的精神，也背负着对这片陌生土地的不安。他们深爱着故土的文化，却不知有生之年是否还能重返故乡、再见亲人。当九岁的梅光达带着寥寥几件行囊横跨大洋时，他的小脑瓜里会想些什么？或许他比同行的绝大多数人都要年幼，却表现得信心十足；而在他内心深处，也会因远离家人、踏上完全陌生的土地而隐隐作痛吧。
    初抵澳大利亚时，梅光达对英语一窍不通。然而据记载，仅仅数年后，他便能充当澳洲人与华人之间的翻译。这既显示了他的聪慧天资，也展现出他捕捉商机的敏锐嗅觉——他天生就是做生意的料。那段时光既令人兴奋，又充满艰辛，但年轻的梅光达到十八岁时已然富裕。他住在来自苏格兰的珀西·辛普森夫妇家中。辛普森一家拥有矿地，光达便在那里工作并学习经商之道。据说，年轻的梅光达因勤勉努力而深得辛普森夫妇喜爱。工作之余，辛普森太太资助他读书，悉心培养他成为一名绅士。他既是聪明好学的学生，接受了正规教育，阅读了大量文学名著，又阅历丰富。从小便接触过流氓、小偷、醉汉、诗人以及来自世界各地的有教养之人。这些经历，让他早早懂得了世间的复杂与真实。
    十八岁时，梅光达通过投资金矿赚得盆满钵满。他雇佣了约两百名中国与欧洲工人，继续积累财富。同时，作为一位“有钱又有闲”的绅士，他还积极参与板球和足球运动。显然，他在体育方面也颇有建树，很可能是澳大利亚第一位参与这两项运动的中国人。我们可以把梅光达视为一个具有国际视野的人：他的衣着打扮既现代又得体，既受中国传统文化的熏陶，又被他所选择的第二故乡-欧洲文化所塑造。而奇妙的是，他同时被两个世界接纳与爱戴。第一次回到中国时，他除了探望家人，还拓展了业务，与经营龙山茶园的兄弟成为合伙人。返回悉尼后，他开始经营茶叶与丝绸生意。不久，他拥有了多家茶馆。他的下一次冒险则是制作酒精饮料，并在自己的茶馆中出售。
    1871年，梅光达入籍成为澳大利亚公民。1886年8月30日，他与年轻的英语学校教师玛格丽特·斯卡利特成婚。玛格丽特是农场主乔治·斯卡利特的女儿。这桩婚事让一直在中国忙于为他物色“合适”伴侣的母亲大为不满。彼时的梅光达已经非常西化，他坚信一位能干的欧洲太太，比任何中国太太都更能匹配他与事业的需求。然而不满的不仅是梅光达的母亲。玛格丽特的父亲乔治·斯卡利特同样怒火中烧。他那苏格兰人骨子里的固执从未消退，拒绝出席婚礼，几乎与女儿断绝关系。他去世后，玛格丽特成了唯一未被写入遗嘱的人。更有报道称，对于梅光达和玛格丽特的孩子们来说，乔治也不是个好外祖父，始终与他们保持距离。但玛格丽特从未动摇。正如传记作者埃罗尔·J·利-斯卡利特所记录的那样：她深知父亲无法容忍跨种族婚姻，却仍然在各个方面支持着梅光达，是一位聪慧而伟大的灵魂伴侣。
    梅光达从未忘记早年闯荡澳大利亚的艰辛。他经历过数不清的贫穷与困苦，正因如此，他总是力所能及地帮助身边的每一个人。数十份剪报记录了他慷慨解囊的善举，其中大部分资助都给予了华人同胞。除此之外，他还投身于多项慈善事业，包括帮助澳大利亚原住民。报纸曾记载他对这群流离失所者的慷慨。他将原住民视为一个能够创造巨大价值、却被立法所欺凌的群体。梅光达是最早将原住民称为这片大陆“最初所有者”的人之一。这一称谓后来被原住民广泛接受。他个人最大的贡献之一，是资助了贝尔河的一所公立学校。那是一所跨教派的教会学校。在他经营的矿区，华工与欧工之间的关系相对融洽，主要得益于他的积极影响。他聪明睿智，受到双方的尊敬，并调解了无数纠纷。随着财富的增长与善意的传递，他的名声也日益显赫。有报纸这样写道：“梅光达如总督一样知名，在各个阶层中同样受欢迎。”
    《华人在澳经历》中记载：“1889年底，他在国王大街上开设了一家新茶馆，主持开幕仪式的正是约翰·罗伯逊爵士。这家茶馆楼上设有一间阅览室，在随后的几年里，这栋建筑成为悉尼著名的议事与聚会场所。”那是他最为豪华的茶馆，有大理石喷泉和鱼池，金色的鲤鱼悠然游弋，取悦着四方宾客。据说，这家茶馆雇佣了约五十人。1898年，时任悉尼市市长马修·哈里斯又为梅光达在维多利亚女王大厦内开设的新茶馆“精英厅”正式揭幕。梅光达对悉尼的社会风貌与政治也抱有先进的想法。他的茶馆曾举办悉尼第一次女性参政会议；他还为员工设计了带薪病假等更符合员工利益的雇佣政策。他担任华人社区的发言人，捍卫在澳华人应有的权利，并且是悉尼第一个华人商业协会联义堂的创始人之一。他率先反对鸦片贸易与吸食行为，1883年前往新南威尔士州南部的华人营地调查，试图减少鸦片之害。1894年，梅光达回到中国，被授予“四品军功牌”。他对祖国的爱从未消逝，而祖国对他的爱，似乎也从未减少。
    不幸的是，1902年8月19日晚，几名歹徒在他的办公室内用铁棍残忍地袭击了他，并抢走了约二十英镑现金。这在当时是一笔巨款。这起凶案震惊了整个悉尼。歹徒名叫弗里德里克·德甘，被媒体称为“愚蠢的暴徒”，最终被判处十二年监禁。警方的声明很简单，他们选择相信这是一起普通的抢劫伤人案。然而，许多人认为这次殴打是某些西方人或有嫉妒心的中国商人暗中指使的。真相究竟如何，我们永远不得而知。梅光达经过治疗后看似痊愈，但十一个月后，仍因胸膜炎发作不幸逝世，享年五十三岁。被袭击后虚弱的身体，很可能导致了最终的死亡。
    1903年7月29日，他的葬礼隆重举行，堪比国葬。两百名华人组成送葬队伍，护送他的灵柩从阿什菲尔德的豪宅走向火车站；他们专门租了一节火车车厢来安放他那锃亮的橡木灵柩。整整一节车厢被用来装载难以计数的吊唁花束。成千上万的白人与华人在火车沿线一字排开，致以最后的敬意。梅光达身着清朝四品官员的朝服下葬。在墓地，一千五百名民众聚集在一起与他告别。约瑟夫·贝斯特牧师主持了葬礼仪式，但部分仪式由一位姓谭的牧师用中文主持。葬礼被多家报纸报道。《广告人报》写道： “很少有人能如此广为人知，又能获得如此广泛的尊敬；他的名字在这片大陆上家喻户晓……城里的商人，尤其是华商，以停业一天的方式表达敬意。市内多处降半旗致哀。梅光达的遗孀玛格丽特收到了包括时任新南威尔士州州长亨利·罗森爵士、前州长威廉·莱姆爵士以及澳大利亚第一任总理埃德蒙·巴顿爵士在内的唁电。
    梅光达身上有太多值得钦佩之处：他的睿智，他的商业头脑，他的慷慨与对弱者的帮助，他在澳大利亚历史上占有一席之地的能力。他是一位政治家，也是一位白手起家的百万富翁；他是一个有家庭的人，也是一个有精神追求的人；他成了澳大利亚人，热爱这片土地和这里的人民，支持原住民；他也从未遗忘自己的中国血统，以及祖辈生活过的那片土地。如今，记得梅光达的人或许已经不多了。但对于每一个从中国来到澳大利亚的年轻人来说，他仍然是一面镜子，一座灯塔。他证明了一个人可以在两个世界之间架起桥梁，而不必丧失任何一个世界的尊严。他所居住的阿什菲尔德区的居民于1998年为他竖立了一座半身铜像，置于砂岩基座之上，由西区华人出资设立。铜像沉默地望向远方，望向那片他曾挥洒汗水、赢得尊敬、遭受打击却从未低头的土地。他的一生，正如他葬礼上人们所说的那样——很少有人如此广为人知，也很少有人如此深受敬重。而他的名字，值得被一代又一代人铭记。


[bookmark: _Toc234333172]Activity 1 – reading and responding
Read the article and answer the questions in Chinese.
1. 双方父母为何反对梅光达的婚姻？这反映了怎样的文化冲突？
	


梅光达称原住民为“最初所有者”。这一观点在当时有何突破性？
	


梅光达同时效忠清廷与澳大利亚。这两种身份能否共存？为什么？
	


“英雄”与“绅士”这两个称号对梅光达是否恰如其分？请举例论证。
	




[bookmark: _Toc234333173]Activity 2 – debating
辩论题
1. 有人说移民是“夹在两个世界之间的人”。你同意吗？ 
Some people describe immigrants as being caught between 2 worlds. Do you agree？
	


移民到一个新的国家，应当努力融入当地文化，还是坚持保留自己的文化传统？
Do you think immigrants should adapt to the culture of their new country, or should they maintain their original cultural identity and traditions?
	




[bookmark: _Toc234333174]Additional resources
[bookmark: _Toc234333175]Webpages
The Stolen Generations, Australians Together
First Nations disadvantage in Australia, Australians Together
Charles Perkins and the Freedom Ride (PDF 771 KB), Australians Together
Exploring First Nations texts (PDF 9.5 MB), Australians Together
Many Roads: Stories of the Chinese on the goldfields, Victoria Collections
[bookmark: _Toc234333176]Film
The Sapphires, Wayne Blair, Goalpost Pictures, 2012
[bookmark: _Toc234333177]Videos
Ask us anything: Aboriginal and Torres Strait Islander people (21:04)
Uncovering the truth about Australia’s violent past | Four Corners (46:02)
Chinese culture identity in Australia (23:50)
Stories of shared histories for Chinese Australians | China Tonight (5:47)
What makes a multicultural nation? The contribution of Chinese Australian communities (49:50)
Multiculturalism and the Australian Identity | Q+A (5:53)


[bookmark: _Toc234333178]For the teacher
Remove this section before sharing this resource with students.
[bookmark: _Toc234333179]Activity 1 – prior knowledge activation – answers
Table 10 – answers to prior knowledge activity
	Statement
	True or false

	Aboriginal Peoples on the continent now known as Australia had no contact with non-European peoples before colonisation.
	False

	In 1901, a national policy was put in place to make sure Australia had a diverse population, including all ethnicities and cultures.
	False

	Australia’s first mosque was built in Marree, South Australia in 1862.
	True

	The Chinese population was once larger than the early settler population on Larrakia land (Darwin).
	True

	British colonisers brought slaves to Australia.
	True

	Europeans were the first to explore the continent now known as Australia.
	False


[bookmark: _Toc234333180]Activity 2 – Aboriginal and Torres Strait Islander Peoples’ perspectives – answers
[bookmark: _Toc234333181]Part A
Table 11 – answers to Aboriginal and Torres Strait Islander Peoples’ perspectives activity
	Statement
	True or false

	The author suggests that translating diverse Aboriginal religious concepts into the single English term ‘Dreaming’ diminishes their philosophical and cultural complexity.
	True

	The use of the term ‘everywhen’ challenges Western linear understandings of time.
	True

	The text argues that all Aboriginal religious systems across Australia share identical beliefs and practices.
	False

	By comparing Aboriginal religion to Christianity, the author implies that Aboriginal belief systems are less sophisticated.
	False

	The criticism of ‘schmaltzy, quasi-New Age notions’ indicates the author’s concern about romanticised misunderstandings of Aboriginal spirituality.
	True

	The concept of ‘Conception Dreaming’ demonstrates the intimate connection between spirituality, identity and specific geographic locations.
	True

	The author believes replacing English terms with Indigenous terminology may contribute to improved relationships between Aboriginal and non-Aboriginal Australians.
	True

	The text presents Aboriginal religion as separate from land and landscape.
	False


[bookmark: _Toc234333182]Part B
1. 根据文章内容，解释为什么“Dreaming”不能准确概括Warlpiri人的Jukurrpa。
“Dreaming”这一英文词汇容易让人联想到“做梦”或过去发生的神话故事，而Jukurrpa不仅涉及创世叙事，还包括道德规范、社会结构、亲属关系以及人与土地之间的关系。它是一个持续存在、指导现实生活的整体体系。因此，用“Dreaming”翻译会削弱其现实性与复杂性。
分析“everywhen”这一概念如何体现原住民宗教与西方时间观的差异。
“everywhen”强调时间的连续性与共存性，认为Dreaming同时存在于过去、现在和未来。这与西方线性时间观形成对比。西方强调历史进程和时间顺序，而原住民宗教强调神圣事件持续影响现实生活，体现时间的循环性和当下性。
作者将原住民宗教与基督教作比较。请评价这一比较在帮助读者理解方面的作用与局限。
这一比较有助于非原住民读者理解原住民宗教同样拥有复杂术语体系与教义结构，从而提升其严肃性与合法性。然而，基督教是一种跨地域的普世宗教，而原住民宗教深度依附具体土地与“country”。因此，这一比较虽具解释功能，但若过度类比，可能忽略其独特的地域性与文化差异。
从语言、权力与文化认同的角度，讨论作者呼吁使用原住民原始术语（如Jukurrpa等）而非“Dreaming”的深层意义。
语言不仅是交流工具，也是权力与知识建构的媒介。殖民历史中，将多样化的宗教概念统一翻译为“Dreaming”，体现了文化简化与话语主导权。恢复原住民术语意味着承认其独立的知识体系与文化主权，有助于打破单一叙述框架，促进文化尊重与社会和解。这不仅是语言选择问题，更是文化政治立场。
[bookmark: _Toc234333183]Text A – Chinese Australians and the gold rush
[bookmark: _Toc234333184]Activity 1 – reading and responding – sample answers
1. 白澳政策下的《移民限制法》对华人家庭造成了哪些伤害？
该法导致华人家庭长期分离。以Que Lan O'Hoy为例，他1910年在中国结婚后，妻子因移民限制无法与他同住澳大利亚，只被允许每两年停留一次，不得不频繁往返中澳。这种政策剥夺了华人移民与配偶团聚的基本权利，使家庭生活支离破碎，也阻断了正常的婚姻与生育延续，对华人群体的社会根基造成严重伤害。
为什么说华人对金矿的贡献“往往被历史所遗忘或忽视”？
尽管在本迪戈鼎盛时期华人曾占人口四分之一，在某些矿区比例更高，他们在金矿开采、农业、商业、中医等领域发挥了重要作用，但主流历史记录中鲜少提及。例如，华人给本迪戈取名“大金山”、将澳大利亚称为“新金山”的文化印记未被广泛认知。这种遗忘源于白澳政策主导下的种族歧视叙事，使得非英裔移民的贡献被系统性地边缘化。
Dennis O'Hoy坚持祭祖的行为体现了怎样的文化传承？
他每天前往白山公墓，携带酒、肉、饼干等供品，在烧砖塔内点香烛，每年三次恪守宗教仪式。这体现了华人“慎终追远”的传统孝道文化，以及对祖先的敬畏与感恩。即使在异国他乡、经历数代之后，他仍通过仪式维系家族记忆与族裔认同，将中国传统文化根脉延续至澳大利亚土壤中，同时也向所有曾遭遇不公的华人先辈致敬。
金龙博物馆的建立有什么历史与现实意义？
历史上，它保存了华人在淘金热及白澳政策时期的珍贵文物（如世界最古老的五爪帝龙雕、华人坟墓石碑等），弥补了主流历史对华人贡献的忽视。现实意义上，博物馆成为教育公众、促进多元文化理解的重要平台，其复活节游行和龙雕展示吸引了大量游客，使华人奋斗史不再被遗忘。此外，O'Hoy家族捐赠土地建馆，体现了华裔后代主动书写自身历史、争取文化话语权的努力。
[bookmark: _Toc234333185]Text B – Aboriginal and Chinese shared histories
[bookmark: _Toc234333186]Activity 1 – reading and responding – sample answers
1. 为什么说这段原住民与华人的历史是“隐秘历史”？它为何长期不被知晓？
这段历史被称为“隐秘历史”，是因为原住民与华人之间的文化联系、家庭纽带和社会互动在澳大利亚和中国都长期鲜为人知。其原因主要有两方面：一是白澳政策下的种族主义长期压制了非白人群体之间的交往记录，拥有华人血统的原住民因恐惧歧视而不敢公开身份, 艺术家阿基直言“感觉不能成为华裔”；二是主流历史叙事长期聚焦于白人殖民者与原住民的关系，或华人作为独立移民群体的经历，却忽视了两个边缘群体之间的跨文化互动。周小平的展览和书籍正是为了打破这种沉默，“让人们知晓这段历史”。
原住民艺术家阿基说“我不是不想成为华裔，而是感觉不能成为华裔。”这句话揭示了什么问题？
这句话揭示了种族主义对个人身份认同的深层压制。阿基成长于昆士兰州东北部，当地强烈的种族歧视氛围使他数十年来不敢探寻自己的华人血统, 并非他内心排斥华人身份，而是社会环境让他觉得公开承认这一身份会带来危险或排斥。这说明在白澳政策及其遗留影响下，少数族裔被迫隐藏自身的一部分根源，以免遭受伤害。这种“不能成为”的痛苦，折射出制度性与社会性歧视如何内化为个人的自我审查与恐惧。
展览中融合了中国龙与原住民彩虹蛇的形象。这有什么象征意义？
中国龙是中华文化中权力、吉祥与祥瑞的象征；原住民彩虹蛇则是创世神话中的神圣存在，代表着土地、生命与法则。将二者融合在同一作品中，象征两个群体在神话想象与精神信仰上的深层相似性，也暗示他们可以在澳大利亚这片土地上和谐共存、相互交融。这种艺术表达超越了简单的文化并列，创造了一种新的混合象征，表明原住民与华人并非孤立的历史存在，而是共同编织了彼此的故事与记忆。
周小平为什么说这个项目既是“展览”又是“社会使命”？
说它是“展览”，因为它通过当代艺术作品、档案照片和视频访谈，向公众展示原住民华人被忽视的历史与当下生活，承担文化教育与历史再现的功能。说它是“社会使命”，是因为周小平赋予了它超越展厅的实际目标。他计划带受访者前往中国巡展，并帮助他们寻找可能仍在中国失联的亲属，实现家庭团圆。这种主动介入、协助寻亲的行动，已不仅仅是策展，而是带有修复历史创伤、重建人际连结的伦理责任。因此，这个项目既是艺术与历史的呈现，也是一项具有社会变革意图的使命。
[bookmark: _Toc234333187]Text C – belonging, leadership and contribution
[bookmark: _Toc234333188]Activity 1 – reading and responding – sample answers
1. 双方父母为何反对梅光达的婚姻？这反映了怎样的文化冲突？
梅光达的母亲反对，是因为她已在中国为他物色了“合适”的华人妻子，认为欧洲太太不符合传统期望；而岳父乔治·斯卡利特则因种族偏见，无法容忍跨种族婚姻，甚至拒绝出席婚礼并断绝父女关系。这反映了两种文化冲突：一是中国传统家族观念中父母包办婚姻与个人自主选择的冲突；二是西方社会（尤其苏格兰裔）的种族隔离观念与跨文化结合的冲突。梅光达选择玛格丽特，表明他更看重个人事业与伴侣的能力，而非固守传统或屈从于种族偏见。
梅光达称原住民为“最初所有者”。这一观点在当时有何突破性？
在19世纪末的澳大利亚，主流社会普遍将原住民视为“落后”或“无主土地”上的流浪者，法律上也未承认他们对土地的任何权利。梅光达将原住民称为这片大陆的“最初所有者”，首次从权利角度肯定了原住民的历史优先地位，这一用语后来被原住民广泛接受。这一观点的突破性在于：它超越了当时盛行的种族歧视话语，将原住民视为有尊严、有权利的群体，而非被征服或忽视的对象。梅光达作为华人移民，自身也处于种族边缘，却能推己及人，展现出超越时代的公正意识。
梅光达同时效忠清廷与澳大利亚。这两种身份能否共存？为什么？
可以共存。梅光达在1894年被清廷授予“四品军功牌”，表明他保留了中国的官衔与情感认同；同时他于1871年入籍澳大利亚，积极参与当地政治、商业与慈善，并捍卫华人在澳权利。这两种身份并不必然冲突，因为当时清廷并不要求海外华人放弃居住国效忠，而澳大利亚殖民地对归化公民也没有单一忠诚的强制要求。梅光达实际践行了一种“双重忠诚”：他在文化上尊重中国根源，在政治上融入澳大利亚社会，并为两国交流搭建桥梁。他的成功恰恰说明，移民可以同时热爱故土与新家园，只要两者之间没有直接的政治敌对。因此，这两种身份在个人层面是能够共存的。
“英雄”与“绅士”这两个称号对梅光达是否恰如其分？请举例论证。
恰如其分。“绅士” 方面：梅光达接受了辛普森太太的绅士教育，阅读文学名著，衣着现代得体；他经营茶楼时引入带薪病假等进步雇佣政策，还让茶楼成为女性参政会议的举办地，体现出尊重与风度。此外，他慷慨资助穷人、原住民和学校，展现了责任与教养。
“英雄” 方面：他九岁远渡重洋，白手起家成为百万富翁；他带头反对鸦片贸易，保护华人社区健康；他担任华人发言人，创立联义堂，维护在澳华人权益；他调解矿场中欧工人矛盾，促进族群和谐；遇袭后虽英年早逝，但葬礼堪比国葬，上千人送行。这些事迹超越了个人成功，具有为社区、为正义挺身而出的英雄色彩。因此，这两个称号从不同侧面准确概括了他的品格与成就。
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